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AKTYAJIBAIIA KOHIEIITY GOD
Y BIKTOPIAHCBKOMY XYAOKHBOMY JUCKYPCI

JaBuaoBa Tersina BacuniBHa
KaHouoam inonociyHux Hayx,
cmapuuil 8UKIA0ad Kagheopu npakmuku aHenilucbKoi Mosu
Cymcoroeo depacasroco nedazociunozo yHisepcumemy imeni A. C. Maxapenka
eyn. Pomencoka, 87, m. Cymu, Yxpaina

YV ecmammi pozensidacmovca axmyanizayis konyenmy GOD y Xy00oscHboMy OUCKYPCE 8IKMOPIaHCcbKoi 006u.
Hogedeno, wo npoananizosanuii konyenm GOD Ak nineeo-menmanvua 0OUHUYSA, Wo 8idodpadcac OyxoeHy
cehepy sicummsi cycninbemea i cneyuixy penieitino-migonoeiuno2o ceimoanady 6iIKmopianyis, IDYHMyEmvcs Ha
OIONIIHUX doeMAMAX XPUCTMUSAHCIGA, NPOMe 0eujo MOOUDIKYEMBC Y COEMY OHMO2EHe3i Ni0 6NIUBOM NOCINY-
J1amie aHeNiKaHcbKol yepksu I 3aeanvHoi coyianizayii ma indycmpianizayii cycninbcmea, wo 3Haxo0ums nio-
meepodceHHs y Mosi. Xy0odicHs aimepamypa sikmopiancokoi dobu ysibpana 6 cebe idei npomecmanmusmy,
mpancopmosani 8 002MaAmMuKy mpboX OCHOGHUX Meuill — JIOMepancmed, KaibGiHi3My ma auenikancmed.
Tlepemedicyeanns i 63a€MOBNIUS PENiciiHUX N02TA0I6 OE3YMOBHO BI00OPANCAEMBCS Y CMUCTOBOMY NPOCMOPI
00CTI0IHCYBAHOLO KOHYENmY.

Ananiz Mo6H020 Mamepiany nokazas, wjo 6iIKMOPIanyi Maioms OilbU-MeHW mpaouyiline, OIONIHO 3yMO6-
Niene ysgnenHs npo boea, enacnioox woeo oocrioxcysanuti éapianm xonyenmy GOD, copmosanuii cmabine-
HUMU MA MAPIHAIbHUMU O3HAKAMU, He PAOUKATbHO BIOPIZHACMbCA 6I0 3A2albHONPUIHAMO20 IHeapianma i
JUUe He3HAYHOI0 MIPOIo nepeddc cneyudixy XpoHomony, ujo 8i006patcacmvpcs 8 0essKUX HOMIHAYIAX HA NO3HA-
YeHHS YEPKOBHO20 THMeP '€pa, 0042y CEAUeHUKIB ab0 YABH020 80PAHHA MICMUYHUX pedhepermis, AKI IMImyms
nobym sixmopianyie. 1liomeepoiceHsam ybomy € pekoHCmpyluosani 8 npoyeci 00CHi0NCeH ST KOHYenmyaibHi
cxemu: bOI'— ye TBOPYA CYTHICTb, wo BOJIONIE BCECBITOM; FOI' — € OTEL]b JIKOJICTBA, a 3emni
icmomu — tiozo JJITU; BOI ¢ ¢3ipyem MYJ[POCTI i CIIPABE/[JIUBOCTI; bOI' ¢ QATYM.

Ananiz xonyenmyanvhux memagpopuunux cxem 008i8, ujo boe-pegpepenm omomooicnioemovca y gikmopi-
AHCHKIL KYTomypi 3 TI0OUHOI0 BUCOKO20 COYIANBHO20 PaM2Y, HAOINEeHUl TI00COKUMU AKOCMAMU, SUDI3HACMbCS
BUHAMKOBOI0 6€3002aAHHICMIO 11 ACOYTIOEMbCA 3 TIOOCOKUMU YECHOMAMY, HAUGUWUMYU NOYYMMAMY, CYCITbHOIO
dianvricmio moouny ma ii coyianvnumu ponamu. 1po anmponomoppuicme boza ceiouamv maxi Memaqbopuqm
cxemu: BOI" — ye ICTOTA, sxa BAJKKO TIPALIIOE; BOI — IBAHJIMBUN JJIY; BOI" — IEJIIKATHUH i
HEHAB }I3J7HBHH HACTABHHUK; 5OI" eBI/IHPOBVBAqJHO,ZZCbKOI HAVIII; BOI' € KAPATEJIb. Konyenm
GOD micmumb axciono2iunuti KOMROHENM, W0 00800UMO 8 Pe3VIbIMAMmi PeKOHCMPYKYii Memapopuunoi cxemu

bOI' — ye JIOBPO.

Knrouosi cnosa: xonyenm, axmyanizayis, Xy0odxcHiti OUCKYPC, GIKMOPIAHCLKA 0004, KOHYEnmyanbHa Mema-
popuuna cxema, aHmponomMopgHicme, akciono2iyHuLl KOMROHEHN.

IHocranoBka mnpoljeMun B  3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKTyaJbHOCTI.
Konmenryamizariss CcBiTY $K HacHiIOK B3aEMO-
nii JroauHU W colliyMmy, BimoOpaxeHoi y MOBi, €
OJTHI€IO 3 IICHTPAJIBHUX MPOOJIEM KOTHITUBHOT JIIHT -
Bictuku (H. ®@. Anedpupenko, M. M. Bonmupes,
C. A. Xaborunceka, O. C. KyOpsikora, B. A. Mac-
moBa, G. Fauconnier, R. Jackendoff, M. Turner).
OnepaTiBHAMH OAWHUIISIMH MUCICHHS, Yy SKHX
KOHJICHCYIOThCS HE JIAIIE 1HIUBIITyalbHO-0COOUC-
TiCHI 3HaHHSI OKPEMUX WICHIB MOBHOTO KOJICKTHRY,
a ¥ y3araJqpbHEHUH HaIllOHATBLHO-KYJIBTYPHHH JOCBIT
yciei MOBHOI CHITBPHOTH, KOHBCHIIITHO BBaXKa-
rotees koHIenTtd (C. A. Ackonpaos, O. I1. babym-
kin, C. I. Bopkauog, B. 3. Jlem’sukoB, B. 1. Kapa-
cuk, 3. JI. Ilomosa, }0. C. Cremanos, G. Lakoff,
M. Johnson, R. Langacker Ta in.).

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb Ta myOJiKa-
il TOBOOUTH TOU (1)aKT mo xoHent GOD mocuts
IUTiTHO BUBYABCS y KOTHITUBHIH JIIHTBICTHUII T JIiHT-
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BOKOHLIenToJori1 [1; 2; 3], mpoTe Ha cydacHOMY eTarti
PO3BHUTKY HAyKH BHHUKAE MMOTpeda y cucTeMaTH3anii
OTPUMAaHMX 3HAHb IOJ0 KOHIENTIB MEBHOI JIIHIBO-
KyJBTYPH, YUM BU3HAYAETHCS AKMYAAbHICHb HALIOT
HAyKOBOT PO3BIIKH.

Memoro mi€i mpari € MOCTiIKCHHS aKTyai-
3amii koHmenty GOD y XymoXHBOMY OHCKypci
BIKTOpiaHChKOI J10OW. [l JOCATHEHHS MOCTaBIIe-
HOi MeTH mependavaeTbcs PoO3B’sI3aHHS HACTYIHUX
3aBJaHb. 1) BUBUUTH CIIOCOOM TEKCTOBOI peasizarii
koHuenty GOD y nmocnmimxyBaHOMYy Marepiami Ta
JOCTIINTH HOTO CMHCJIOBHI MOTEHILian; 2) peKoH-
CTPYIOBaTH KITIOYOBI KOHIIENTYalbHI MeTadOpudHi
CXEMH 3 METOIO BiATBOPEHHS €THOMOBHOI KapTHHU
CBITY TIPEICTABHUKIB BIKTOPiaHCHKOTO CYCIIIBCTBA.
00°’ckmom HAyKOBOTO TIOIIYKY € BJIACHE KOHIICTIT
GOD, BepbainizoBaHHi PiI3HUMH JIEKCEMAMH y BIKTO-
plaHCBKOMY XyIOKHBOMY IHMCKYPCl, a npeomenmom —
aKTyallizalisi Oro KOHIENTY Yy XyAOXKHIX TBOpax
BIKTOPIaHCBHKOI JOOMU.



Haykosuii scypran Jlvsiecvkoeo 0epaicaghoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisihocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuti waconucy. Ne 6, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 6, 2019

Bukiaa oCHOBHOro marepiajy I0CIiIKEHHS.
BikTopiancbka 100a, MK ermoxa iHAyCTpiadbHOI IUBi-
Ji3arii B iCTOpUYHINA Tpaauiii AHDIII, BBaXKAETHCS
€TaroM HalBHUIIOTO PO3BUTKY bpuTaHchKoi iMmepii
1 BiJI3HAYA€ETHCS OCOOIMBUM 3JIETOM MPOTPECUBHOL
IOYMKH, YTBEpIXKEHHSIM JiOepai3My Ha MpOTHBAry
CYBOpOMY MOpPalbHOMY KOIEKCY 1 KOHCEpBaTHB-
HUM TIOINIZaM, 3arajlbHUM PO3KBITOM CYCITiBCTBA,
moOy/IOBOK0 OHOBJICHHUX KAIliTaJICTHYHUX BiTHOCUH,
3aBOIOBAHHSAM MOHOIIOJBHOIO CTaHOBHIA HA CBITO-
BOMY PHMHKY, YIIPOBaDKEHHSIM HOBUX iei Ta MaTepi-
aTBHUX 300YTKiB, (POPMYBaHHSIM HOBOI 1/1€0JIOTii #
eCcKaJaliero MarepialbHuX MiHHOCTEH [1, 79], mpote
3aHeNaJIoM JyXOBHHUX, MMPO IO, HATPHUKIIAJ, 3asBIIsIE
Ocxkap Baiina MoBoOI0 repoiB cBOiX Ka30K.

3 METOI0 BiATBOPEHHSI ETHOMOBHOI KApTHHH CBITY
MPEACTaBHUKIB BIKTOPIaHCBKOTO CYCHiJIbCTBA, IO
BOa4a€eThCA MOXJIMBUM Ha OCHOBI IMIMOMHHOTO JIiHT-
BICTUYHOTO aHai3y MOBHHX SBHI 3 aKICHTOM Ha
IXHIN KyNBTYpHIH 3HAYYIIOCTi, IO PO3TISAY MPOIIO-
HY€TBCS BepOalli3oBaHUN B XYIOKHBOMY IHCKYpCi
koHrienT GOD, B sskoMy 00’ €KTHBYETHCS (heHOMEH
Te0CcO(IYHOTO CBITOMISILY aHIJIIHMIIB BIKTOpPiaHCHKOT
100U 3 HaBISHUMH, YIPOBAXKCHUMHU COLIIYMOM iJie-
SIMUA ITyPUTAHCTBA V/S €TOLUEHTPHUYHOTO TEIO0HI3MY,
CIPUYMHEHOTO CIIOKYCJIIMBUMH OIIIiSIMH-TIPOTIO3HIIi-
SIMU CBITCHKOTO JKUTTSI.

[lepenymoBamu ¢GopMyBaHHS pemNiriiHoOi CBimo-
MOCTI Haiii 3a3BU4ail BUCTYIIa€ YTBOPEHHS CyCITLTh-
HUX JepKaBHHUX 1HCTUTYTIB, Te4ill Ta KoH(peciid, 1m0
MOMU(IKyIOTh MEHTAJIITET WICHIB COIiyMy 1 peria-
MEHTYIOTh PiBE€Hb IXHBOI JyXOBHOCTI. IpyHTOM st
BUHUKHEHHS Ta YTBEP/UKCHHS PENIriiHOTO CBITO-
IJISITy BIKTOpiaHINB CIIyTYBaJH i/1€1 MPOTECTaHTH3MY,
pedopmariii Ta MPOCBITHUIITBA, TPAAMUILT SIKUX BBi-
Opauia B ce0e aHTITiKaHChKA [IEPKBa, POTE XPUCTHSIH-
CbKa CBiIOMICTb, CKOpETOBaHa XPOHOMETPHYHHMH Ta
COLiaJIbBHUMH YMHHUKaMHM, YTBOPIOETHCS TEperyciM
Ha OCHOBIi 0iOmiitHux mormaris. Ilompu mpiopurer-
HICTh MaTepiaJbHUX IIIHHOCTEH y Iepiox eKOHOMid-
HOTO TIPOIBITAaHHS KaIiTaJiCTHIHOTO CYCIiJIBCTBA
reprroi moioBuHA XIX CT., CBITODBSIAY BiKTOpiaH-
LB BJIACTHBI YSABJICHHS PO HEMaTepiabHI CyTHOCTI
OyTTs, HEHTpabHUM cepell sSIKux € o0pa3 bora.

Cwmucnouii obcsr konuenty GOD 3 iioro Bapi-
aQHTHUMH / iepruepiiHIMU O3HAKAMH TOCIIIKYEMO
Ha OCHOBI MOBHOTO Marepiajy, B SIKOMY pO3IJISay-
BaHMH KOHLENT 3HAXOAUTh CBOE TEKCTOBE BTIICHHS,
HalpHUKIAL:

God made the blindworm and the mole, and each
has its place. Who art thou to bring pain into God's
world? Even the cattle of the field praise Him. (5, 188).

VY HaBeJICHOMY TEKCTOBOMY ()parMeHTi B KOH-
nenti GOD, BepOali3oBaHOMY OJHOIMEHHOIO JICK-
CEMOIO, aKTyali3ye€ThCsl CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT
"creativity” (TBOPUICTB), WIO MiTBEP/HKYETHCS B
MEPIIOMY TEMATUYHO MapKoBaHOMY KOHTeKCTi (God
made the blindworm and the mole) 3aBasxu miec-
JOBY fo_make, MO €KCIUIIKyE CEMaHTUYHY O3HAKY
«TBOPYICTH/TBOPIHHSA» 1 € CHHOHIMOM MIi€ECIIOBa f0
create. JIoka30M IIOTO BUCTYIIA€ CIIOBHUKOBA nedi-
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HIIiS: to make — to create or produce something by
working [5, 911]. TBopuicTs, 3a3BHUail XapakTepHa
JUISL TTFOAVHMY, TPUIHCYETHCA borosi. 3Bakarouu Ha
11e, MOXKHA 3a3Ha4uTH, 1110 bor mocrae y cBigomocTi
O. Baiinna sik TBOpelb, a, BiJIIOBITHO, 36MHI iCTOTH
1 WU CBIT K MWOTO TBOPIHHS, IO JOBOIWUTH JIPY-
THid KOHTEKCT 13 JIEKCHYHUM MapkepoM God s world,
3aBIIIKH SIKOMY, 32 HasSBHOCTI iIMEHHHKA B TPUCBIH-
HOMY BiJIMiHKY, aKTyali3y€ThCs IOAaTKOBA CEMaH-
THYHA oO3Haka 'possession” (BonomiaHsd). Takum
YUHOM, y BaWimiBchkoMy posyminHi BOIT — me
TBOPYA CYTHICTH, mo BOJIOAIE BCECBITOM
SIK BJJACHUM TBOPIHHSIM.

Y 1poMy X KOHTEKCTI IMILTIKYIOTHCSI KOHIIEH-
TyanbHI O3HaKu "supremacy’ (BerOBeHCTBO) Ta
"superiority” (nepeBara BI/I]_LIICTL) yepes siKi BOava-
€THCSI €CKaNallisg BEIIMYHOCTI Ta HEMEPEeBEPIIEHOCTI
Bora, i Ha ¢)oHI YOTO aKIEHTYai3y€eThCS MaIO3HATY-
IIiCTh JIFOAWHU Ha TipoTtuBary bory-tBopitio (Who art
thou to bring pain into God s world?).

YV 3anpornoHoBaHOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTi pea-
JI3yeThCs 1HIA KOHIICNTyajdbHa O3HaKa "worship"
(TIOKJIOHIHHS, 1l1aHa, O00KHIOBAHHS), 1110 BepOatizye
Iito, cnpsiMmoBaHy Ha bora sik mpenmer 000KHEHHS.
Iz[eHTH(i)iKaui;[ i€l O3HAKH CTA€ MOXKIUBOIO 3aBJIAKH
NeKceMi praise (BUXBAISITH, OCHIBYBAaTH), BXKHUTIi
y yHKiT npucyska, BHPXEHOT0 TECTTOBOM, OJTHIM
13 3Ha4eHb SKOTO € "fo worshzg God with words
or music" [5, 1162], 0 cBiTYNTH MPO HAICKHICTDH
000x nekceM (fo worship 1 to praise) no OmHi€l
CEMaHTHUYHOI IPyIIN.

JomatkoBa KoHIleNTyanbHa oO3HaKa "kinship”
(ciopizmHEHHS, POJICTBO), IO PO3IIMPIOE CMUCIOBHIA
KOMITOHCHT KOHIICTITY, BKJIFOUAIOUH JI0 00CATY OCTaH-
HBOTO po3yMiHHs bora sk OTIs, CIITBHOTO IS BCiX
3eMHHX ICTOT, TPOCTEKYETHCS Yy TAKOMY (pparMeHTi:
"Are we not all kinsmen?" said the merchant. "And
did not one God make us?" (5, 167). TemarnaHo
MapKOBaHMM 3a3HAYeHWH KOHTEKCT CTa€ 3aBISKH
JIEKCEeMi-TIEpUBATy kinsmen 13 3HAYCHHSIM «POIUYI,
piAHA» y TIO€AHAHHI 3 O3HAYCHUM 3aiIMEHHUKOM all,
1110 HOMIHYIOTh POJTUHHI 3B’ 13KH 6Cix O0XKHMX TBOPIHb,
ToAl AK cam bor mocrae Sk €IMHOCTBOPIOBaJbHE
HAYaJIo JIFOJICHKOTO POAY, & CTBOPSHI HUM ICTOTH SIK
enMHOKpOBHI ponudi (did not one God make us?).
OTxe, B aBTOpchkoMy po3yminni BOI' — € OTEL[b
JIFOZICTBA, a 3emHi ictotn — ioro JITHU.

KonuenTyanbHi o3Haku "supremacy” (BepxoBeH-
CTBO), "greatness"” (Bennda) ta "worship" (000xHIO-
BaHHS, MOKJIOHIHHS) 1IeHTU(IKyEMO B HaBeIEHOMY
HIDKYE (parMeHTi 3a JIOMIOMOTOI0 JISKCHIHUX MapKe-
piB awe, homage Ta iH.:

And the people fell upon their knees in awe, and
the nobles sheathed their swords and did homage, and
the Bishop's face grew pale, and his hands trembled.
‘A greater than I hath crowned thee,' he cried, and he
knelt before him (5, 97).

Benmnu bora, sxuit HOMiHY€TBCS Y IBOMY KOHTEK-
cti mepudpactuaro (4 greater than I), BOadaeTbes
MepII 3a BCe y LIaHyBaHHI, MOKJIOHIHHI Ta mIH0OO-
Kill TOBa3i A0 HHOTO 3 OOKY 3€MHHX TBOPiHb Pi3HUX
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BEPCTB, MIOYMHAIOYH BiJ] IIPOCTOTO JIFOY JIO MUITXET-
HUX 0Ci0 1 myXoBeHCTBa (the people, the nobles, the
Bishop). YBiunuBo-maHOOMUBE CTaBlieHHS 10 bora,
[0 CYMPOBOKYETHCSI TAKHMMH KYJIBTOBUMH JisIMHU
SIK, TIPUMIpPOM, YOJOOHMTTS YU KOJIHOMPEKIOHIHHS
(he_knelt before him ta did homage), vacto moenu-
HyeThbcs 3 OnmaroroBiiiHuM ctpaxoM (fell upon their
knees in awe): awe — a feeling of great respect and
admiration, often combined with fear [5, 89] Ta emo-
MIHHOI0 HANPYTO¥0, M0, K HACIHIIOK, Ma€ 30BHIIITHE
BupaxkeHHs (the Bishop's face grew pale, and his
hands trembled), a00 31 CMUPEHHICTIO 1 IOKOPOIO (the
nobles sheathed their swords and did homage).

VY MidonoriyHo-peNiriiHoMy CBITOTJISAI aHITiH-
1iB, 3 OAHOTO OOKY, boT po3yMieThes Ik HEMOCAKHA
BeJMYHA CYTHICTB, a 3 APYroro OOKy, ioro obpas
MaKkCUMAallbHO  ampOKCHMI3yeThcs 10 oOpasy
TMoANHA. SIK HACTiAOK HEMOMUIMBOCTI Bi3yaJIbHOTO
KOHTaKTy oOmBarens i3 BceBuimiHiM, B ySBI HOCIiB
MOBHO{ KyJIbTypH 00pa3 bora gacTto imMiTye JToauHy,
91, HaBITAKH, II¢ HACIAOK BipyBaHb y Te, IO CaMe
JIFOMHY CTBOPEeHO borom «3a 00pa3oM CBOIM i Of0-
6010 cBoeton: And God said, Let us make man in our
image, after our likeness [3, Genesis 1/26], So God
created man in his own image, in the image of God
created he him... [3, Genesis 1/27]. [linTBepmKeH-
HaM aHTpornoMopdHocTi bora B aHTIIOMOBHIN Kap-
THHI CBiTY BikTopiaHchKkoi 100U cTae iHmUN Qpar-
MeHT: [ told him that my desire was to see the god.
The god is hunting... The god is asleep... The god is
at the feast.. (5 152).

VY pe3ysbrari nepcoHidikaiii bor ynomiOHOETCs
JI0 TICPECIYHOTO BIKTOPIaHI GUWOI KACHU, SKOMY
BJIACTHBO TIPOBOJWTH BIIbHMI Yac Ha TOJIIOBaHHI
(The god is hunting) abo Ha cBsti (The god is at the
feast), piBHO sk 1 BinnmouuBaru (The god is asleep)
MICJIS IEBHOTO POy 3aHATh, BHACIIIOK YOT0 EKCILTi-
Ky€Tbed ifest, mo bory, sk 1 moauHi, MpUTaMaHHO
promiroBatuck. Omxe, BOT ne ICTOTA, sxa
BAJKKO IIPALJIOE€, a 1ioro JisIIBHICTh — 1€ TsSHKKa
patis, 10 Pe3yIbTy€EThCS BTOMOIO.

3a ananoriero 3 borom, mronuHa TEXK Mae TKKO
TPALIOBATH, BHKOHYIOUH HamiueHy il BcecBiTOM
[porpamy i 3arapToBYIOYH BIIACHY ayury 1 Xapakrep,
00 HaOyBaTH MO3UTUBHUX SKOCTEH 1 BIOCKOHAIIO-
BaTH CBOIO 0COOMCTICTh. JItoachKiil mymti (anr. soul),
SIK BMICTHITUIITY YECHOT 1 AYXOBHHX IIHHOCTEH, Ha/1a-
€TBCS, 3 PENITIHHUX TO3WININ, HeaOusIKe 3HAYCHHS:

[...] ... for the soul is the noblest part of man, and
was given to us by God that we should nobly use it.
There is no thing more precious than a human soul,
nor any earthly thing that can be weighed with it. It
is worth all the gold that is in the world, and is more
precious than the rubies of the kings. (5, 134-135).

y LIATOBAHOMY ¢bparMeHTi Iyiia mpeacTaBieHa
HEBIJ’€MHOK JlapoBaHO0 borom (given fo us by
God) cknaioBoIO JHOWHHU, HAOPOXKIOO BiJl yCixX
ckapOiB Ta 3eMHUX Onar (It is worth all the gold
that is in the world, and is more precious than the
rubies of the klngs) Emiter precious (IIOpOFO].[lH-
HUH) y TOEHAHHI 3 XYIOKHIM MMOPIBHSIHHIM AyIIi
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3 KOIITOBHUM KaMiHHSIM / MeTanoM (rubies Ta gold)
XapaKTEPU3YIOTh i1 K IIEBHUM TyXOBHUN CTPUKEHBD,
aKIICHTYalTi3yloul IepeBary JyXOBHUX IIIHHOC-
Tel Haja marepianbHUMH. [lapoBaHa borom, BiHIleM
HEMaTepiaIbHOTO CBITY, JIFOACHKA Iyl SIK 4aCTOYKa
Bora B sonuHi Takox € edipHOIO Ta HeMarepialib-
HOIO, a OTX€, HEBUJUMOIO CYOCTaHIIi€r0, TOOAUYUTH
AKY TPaJUIIiHO MmiJ cHiTy Juie borosi:

"Yes," answered Hallward gravely, and with
deeptoned sorrow in his voice, "to see your soul. But
only God can do that." (6, 260).

IMoxioHO [0 Ay, IHIIUM KOHTCHHEPOM JIFOI-
ChKHX YECHOT y BIKTOPIaHCBHKIH JIITEPaTyi € JIIOACHKE
cepue — human heart, 1110 B aBTOPCHKOMY PO3YyMiHHI
BiZMIOBiAa€ 3a YyHHICTb, MHJIOCEPAS Ta CHIBUYTTA,
MPHUKIIAZIOM YOr0 MOXYTh CIYT'YBaTH Trepoi Kas3Ke
O.Baiinna "The Happy Prince”, HagineHi aBTOpoM
caMe TaKUMH SKOCTSIMH:

When I was alive and had a human heart [...]
1 did not know what tears were. Now that I am dead
[...] and though my heart is made of lead yet I cannot
choose but weep. (H.P,, p. 12), CTBEPIDKY€E TOJIOBHUI
repoil Ka3Ku Ha BIJIMIHY BiJ TepoiHi iHIIOI Ka3Kw,
xopcTrocepanoi [Hdantu: For the future let those
who come to play with me have no hearts (5, 127).

Iacnuewii [Tpuair Ta fioro nomivauis JlactiBka,
AKa Takok Mae nobpe cepue — the Swallow, who
really had a good heart (5, 16), KepTByI0uN BIaCHHM
KUTTSAM, YHHATH J00pi CIpaBH, YMM 3aCIyTOBYIOTh
Boxy xBainy:

"Bring me the two most precious things in the
city," said God to one of His Angels; and the Angel
brought Him the leaden heart and the dead bird.
"You have rightly chosen,"” said God. (5, 22).

VY 3B’S3KYy 13 IIUM JOCITIXKYBaHUH HAMHU KOHIEHT
GOD, mo po3ropTaerbcs B TEKCTI 3aBIASKA HOTO
JIEKCUYHUM HOMiHartopaMm heart Ta precious thing
Ha ITO3HA4YeHHsS HaWIIHHIIINX Hag0aHb, CXBaJECHHUX
borom (You have rightly chosen,” said God), Haby-
Ba€ HOBOTO (hopMmary, ajKe, 3TiIHO 3 aBTOPCHKOIO
nosutiero, BOXECTBEHHE HAUYAJIO (BOI)
B JHOJZ[I/IHI —ue ii 1[06pe CEPllE i /[VIIIA, nio3u-
THBHI JI00pi BYMHKH 1 3/[aTHICTh 10 CaMOIOKEPTBU
HaBITh I[IHOIO BIACHOTO XUTTs (dead bird), y 4omy
noJsirae ii 3eMHa Micist. 3 iHIIOro OOKY, IyIa i TiIo,
IO HEOIHOPA30BO NPOTHCTABIAIOTHCS ABTOPOM SIK
MarepiaibHe 1 JyXOBHE B JIIOJWHI, MAlOTh 1HTErpa-
TUBHO JIOTIOBHIOBATH OJIHE OJIHOTO 1, 3TUBAIOYHCH Y
€IWHE IIiJIe, YTBOPIOBATH TAPMOHIHHY 0COOUCTICTD:

The harmony of soul and body how much that is!
We in our madness have separated the two, and have
invented a realism that is vulgar, an ideality that is
void. (6, 139).

YTiM, 3 TO3ULIH peniril‘/iHoro CBITODVISIY, 3 METOIO
BI/IHp06yBaHH$I oy ¥ TecTyBaHHsS HETOXWUTHOCTI
Ta CTIMKOCTI JIOACHKOTO JyXy 3aBnaHHs bora s
36MHUX TBOPIHb YCKJIAIHIOETHCS HU3KOIO IEpHUIIe-
Til Ta JOJICHOCHHUX CHUTYAaIlild, SKi TOBUHHA 370JIaTH
JIIONTMHA BITPOIOBXK JKUTTEBOTO NUIAXY. Y Takiit mpo-
rpami, 3aKJIaJICHIi JUIs JIFOACTBA, BOAYA€ThCS TMEBHA
daranicTuyHicTh:
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Canst thou make these things not to be? Wilt thou
take the leper for thy bedfellow, and set the beggar at
thy board? Shall the lion do thy bidding, and the wild
boar obey thee? Is not He who made misery wiser
than thou art? (5, 95).

HaBenenuii TekcToBUil ()parMeHT € CBigUYEHHIM
TOTO, IO y PeNirifHOMYy CBITOIVISAI BIiKTOpiaHLIB
HEMUHYYHMH BBKAIOTHCS TaKi HETATUBHI CYCITIIBHI
W IPUPOIHi ABHINA, SK, IPUMIpOM, OiTHICTB, TO3HA-
YeHa B TEKCTI JICKCHUHUMHU MapKepaMH the leper Ta
the beggar (Wilt thou take the leper for thy bedfellow,
and set the beggar at thy board?), au HeBraMoBHi IHKi
tBapunu (Shall the lion do thy bidding, and the wild
boar obey thee?). €MUHOIO PETYASTUBHOIO CHIIOIO B
TaKUX CHUTYaIlisIX BBOKAETHCS BUIIUI PO3YyM, IO HE
JI0 CHaru 3Bu4aitHuM obusarensm (Canst thou make
these things not to be?). Came ToMy 3arjIaHOBaHi
3rOpH MiSIHHA CHPHUUMAIOTBCS Y BIKTOPiaHCHKOMY
CYCIIBCTBI IK HE3BOPOTHI, SIK TOJIS 94X (aTyM.

B erdbemiuno-nepudpacTuuHiii HOMIHAIMIi bora
B 3a3HadeHOMY KoHTekcTi He who made misery
(Tou, MO CTBOPUB HEIIACTS) BiH MO3UILIOHYETHCS
SIK TIEPIIONPUYHHA TOPSI Ta HECTATKy B CYCIIUIBCTBI
(misery — the state of being extremely unhappy or
uncomfortable [5, 958]). YTim, He3BaKaOUH Ha IIg,
y OOKECTBEHHUX JISIHHAX BOAYa€ThCS MEBHA MOTH-
Ballisl, I IKPITUICHA BipOIO B T€, IO OYIb-SIKUI HaMip
Bora 3milicHIOETBCS 3 AKOIOCH METOMO, a caM bor €
OTHOYACHO JDKEPENIOM IpobiieM (ToOTO THM, XTO iX
CTBOPHB) Ta CIIOCOOOM iX PO3B’S3aHHA 3a YMOBH
TBEPIOi BipH ¥ BIIAAHOTO CITYKIHHS HOMY.

Borosi nmpumucyoThest Taki arpuOyTH, 110 3BEITH-
YYIOTh OT0 B 0YaX MaHYBaJbHUKIB: CXapaKTepHU30Ba-
HUH eMiTeTaMu wise Ta just, BiH BA3HAETHCS €TAIOHOM
MYZAPOCTI i clipaBeIMBOCTI, HanpuKiaz: Not "Forgive
us our sins" but "Smite us for our iniquities” should
be the prayer of a man to a most just God. (6, 317).

CrpaBemuBicte bora mposiBiIsieTbess B piBHOMY
CTaBJICHHI JT0 TPINTHUKIB 1 MpaBEIHUKIB 3a iXHi 3eMHI
ISTHHSI, MAJIOCT1 W TIPOIIEHHI HEICTOTHOTO BiACTYII-
HunTBa (Forgive us our sins) Ta IOKapaHHI 3a 3J10-
yunu (Smite us for our iniquities).

Mynpicts bora, 3rigHo 3 BipyBaHHSM BiKTOpiaH-
L[iB, [TOJIATAE B TNIMOMHI HOro 0013HAHOCTI 13 36 MHUMU
po0OJieMaMHu, BIICBHEHOCT] y BIIACHUX JIisSIX Ta BUBa-
JKEHOCTI Y BHU3HAUEHHI MOJANBIIOI JOJI CBOIX TBO-
piHB: OJHUX BiH 3a0upae 70 paro, Jie MCIsI CMepTi,
BIJIMTOBITHO JT0O yCTOIB BIKTOPIaHCHKOTO CBITOTJISIAY,
BOHU 3HAXOIITh CIIOKiH 1 yMHUpPOTBOpiHHSI: Make
vour peace with God, for tonight you are going to die
(6, 292), iHIIMM TIepeKpUBAE JOCTYI 10 HEOECHOTO
enemy, no30amisioun X ONaKeHCTBA 1M03a36MHOTO
#uTTsa. OTKe, CIUPAarYUCh HA MOBHHUN Marepial,
PEKOHCTPYIOEMO  KOHIENTYyaJIbHy — MeTadopudHy
cxemy BOI' € B3ipuem BceneHchkoi MY/[POCTI i
CIIPABEJ[JIUBOCTI.

Haninenuit HanmpupogHIMH MOXKITHBOCTSIMH, bor
Yy BIKTOPIaHCBKIM KyJIBTYpi BBaKAETHCSA NEMIyproM
MpaBEAHUKIB 1 KaparejleM TPIIIHKUKIB, BCeOadyIuM
OKOM, KOHTPOJIEPOM JIIOACHKMX YYHMHKIB, PEry/sTo-
POM YycCiX iXHIX 3eMHUX HistHb. CTaroud HEeHTPalb-
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HAM 00’ €KTOM peJiTiHOTO KynabTy, bor He mumie
Jlie caM, BIUTMBAIOYM Ha CBOI TBOPIHHS 1 MOJIEINIO-
I04M iXHI 701, a ¥ moTpelye Bij HUX Oe33anepeyHol
BipH, JOTPUMYBaHHS OOps/IiB, BUKOHAHHS PUTYAaJIiB:
1 spent too much of my time going to Church, and
in Church duties (4, 84). Taka aproputapHicTh bora
MiICUIIIOE  BIIEBHEHICTh HOCIiB MOBHOi KYJIBTYpH
B Oe3amensaTUBHOCTI OOKMX I1HTEHIIH, BCEISIOUN
OJIarOTOBIMHMIA CTpax Iepen po3IIaTol0 3a TPiXH,
KyJBTUBYIOUN TIOKOPY Ta CMHPIHHA 3 OOKy IIaHy-
BanbHUKIB. [liITBEpIKEHHAM ITHOMY CTa€ IUTOBA-
HUW MOBHHUH Marepial.

3 omHoro 0Ooky, bor 3iilfiCHIOE KOHTPOJIb Haj
BUMHKAMHU JIIOMUHH, TUM CAMHM CTalO4H PETYJISTO-
POM MOpaJIbHO-ETHYHHUX HOPM Yy CYCHUIBCTBI. 3 Ipy-
roro OOKy, BUCTYIIA€ SIK CIIACHTENb-3aXUCHUK (aHIJI.
Saviour), mo n0ae He NHINE TIPO JIOAUHY, a H PO
KOXXHE 3eMHE TBOpiHHS, Hampukian: 'Nay, but God
careth for the sparrows even, and feedeth them,’ he
answered (5, 186).

Takum umHOM, bory TIPUITHCYIOTCA arpulyTH
AKTHBHOTO z[6a1/m1/1130ro Jlistya 3 PIBHUM CTaBJICHHSM
JI0 HaAWAPIOHIMINX KUBUX ICTOT, SIKi HE 3aJTUIIAIOTHCS
1o3a HOro yBaror, y 3B’SI3Ky 3 UMM PEKOHCTPYIO-
€MO KOHLENTyaJbHy MeTadopuuny cxemy BOI' —
e JBAUJTUBUU JJIAY.

VYrinuBmuce B 00pa3 MyApOCTi, BCENEHCHKUI
PO3YM-TIIIKQKINK, BUCTYTIal0OYH B POJIi HACTABHUKA,
gac BiJ Yacy BIIBIAyE CBOIX MiITaHUX, NETIKATHO
HAIINTYIO4YN iM CJIOBA 3aCTEPEKEHHS y AeNiKaTHIH
MaHepi, 3armo0irarouu X ycTpamiHas CBOIMH MiCTHY-
HUMH MeTaMop(dO3aMu, HAPUKIIAM:

Thin-lipped wisdom spoke at her from the worn
chair, hinted at prudence, quoted from that book of
cowardice whose author apes the name of common
sense. She did not listen. She was free in her prison
of passion (6, 181-182).

Eniter thin-lipped (ToHkuii, neaBe BiXUyTHUIN)
y mpo3onorneiuHid MeTadopu3ariii MyapocTi, M0
B 00pasi eeMepHOro Bi/IBiAyBaya HATSIKAE Ha PO3-
cynnuBicTh (hinted at prudence), CBIAUUTH TIPO
BUTOHYEHICTH Ta IICJ]iKaTHiCTB TaKOro HaBIIOBAHHS,
NPUXOBaHUH 3aKITHK JI0 lHTleI/IBHOFO YyTTS i JJOBIpH,
aJpKe BIPOBAJDKYIOYHM CBOI i€l 1 Jil0un MpH LbOMY
3aByajbOBaHO, MICTUYHI CHIIH, 3TiJHO 3 aBTOPCHKUM
CBITOIVISAIOM, 3Q/IMIIAIOTh KOXKHIH 0COOMCTOCTI CBO-
Ooxy BubopYy (She was free) y IpHIiHSTTI OCTATOYHHX
pimmeHs. YTiM, 3aKJoONOTaHa MpodieMaMu, JTIOAWHA
HE 3aBXIH MPUCITYXAETHCS 10 MBOTO Toiocy (She did
not listen) 1 mpupevIeHa HA TTIOMIUIKH, 10 YaCTO TIPH-
3BOJATH JO Tpixa.

[TinTBEepIKEHHAM IIbOMY € HasiBHE Y IIUTOBAHOMY
(bparMeHTi XyqO)KHE TIPOTUCTABICHHS She was free
in her prison of passion (Bona nouyganacs 6invbHow0
6 NONIOHI c8o€i npucmpacmi) K GYHKIIOHAIBHO 00y-
MOBIICHUI PI3HOBUJ MOBHOTO Tapaiokey: 3/10po-
Buii riry3n CiGin Betin, 3aTI:MapeHI/II/I IPUCTPACTIO,
obMexye ii cBOOOIY, TIPO IO CBIAYATH KITFOYOBI KOM-
MMOHEHTH KOHTEKCTY She was free Ta metadopa in her
prison of passion, siKi BCTYTIAIOTh OIMH 3 OJIHUM Y BiJI-
HOUICHHS CYNIEPEYHOCTI: JIeKceMa fiee y 3Ha4CHHI not
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a prisoner or slave [5, 596] HoMiHy€E cBOOOIY OCO-
OHMCTOCTI, TOMI K JICKCEMA prison — an institution
where people are kept as punishment [5, 1178],
HaBMaKH, TaKy cBoOony 3amepedye. TakuM YUHOM,
JIFOJIMHA, sIKa 32 T1aHoM bora, Mae OyTH BUTLHOO BiJ
MPUCTPACTEH, CTalOUM 3aPYYHHUKOM CBOIX MOYYTTIB,
no30asnse cebe HamydyBaHOi 0001 ydacTi, Biac-
HOPYY MOJIENIOIOYH MOJANBITY JTONIO i BiAUyBarOYH
BJIaCHY CBOOO.Y.

Crnmparoynch Ha BHINECKa3aHEe 1 BPaXOBYIOUH
MOBYAJILHICTL 002K01 mo3uiiii, BOauaemo bora B KoH-
LeNTyalbHId KapTHHI CBITYy BikTOpiaHuiB JJEJ/IIKAT-
HUM i HEHAB A3JINBUM HACTABHUKOM, mio
3aJIMIIIAa€ 32 0COOMCTICTIO TPaBO OCTATOYHOTO BUOOPY.

3 iHmoro OOKy, MNPUCIYXal4YHCh O TONOCY
BCEBUILIHBOIO, IIO BTPUMYE BiJ TpiXxa YW 3JI0Mi-
SIHb, JIIOJIMHA, BiUyBalOYH B IIbOMY CBOE CITACiHHS,
BIsiuHA BOTOBI 32 HalaHY MOXKITUBICTH BPSITYBaTHCH,
HaIpPUKIIAI:

"Jane!" you think me, I dare say, an irreligious
dog: but my heart swells with gratitude to the
beneficent God of this earth just now. He sees not as
man sees, but far clearer: judges not as man judges,
but far more wisely (1, 441).

PerynsitopoM MOpanbHO-€THYHHX HOPM  JIEOI-
CbKOI MOBEAIHKM B paMKax PeNiriiHOro CBITOIISIY
BIKTODIiaHIIIB ~ 3a/MIIAIOThCA  JECATh  O10MIHHMX
3AIIOBIJIEN six komexc 3akoHIB 4ecTi 1 CyMITiHHS,
HEBIJCTYITHO CJiyBaTH SKUM ITOBUHHA KO)KHA OOTO-
MOCITyIIHA JoArHA. [[opyIeHHs YiTKO OKpeCIeHnX
y bi6nii mpormcHUX icTHH, Yepe3 Mpu3My peirii,
PO3IIHIOIOTHCS K 2pixu, 1110 MPU3BOIATH 10 Hebec-
HOT Kapu y BUIIIsAL Di3MYHOTO OOITIO ¥ CTpaXk1aHb.

HymieBHuit ab6o ¢i3uunuii Oinb, BO3BEACHUI B
abcomoT, cTae OmHUM i3 cHOco0iB BUIPOOYBaHHS
JIOOVMHMA Ha 3eMJI, 3aliMaloydl BEPXOBHY IO3MILIIO
cepel IHIMX CTpaXaaHb: For of a truth, pain is the
Lord of this world, nor is there anyone who escapes
from its net (5, 172-173).

IIpo me cBimunth Metadopa pain is the Lord of
this world 3 xnouoBuM enemenToM Lord, 1o ogHO-
YacHO CHHOHIMIYHO HOMiHYe bora sik iHImii B3ipenb
cBiToBOrO adcomory [5, 894]. [locromHicTh 00O,
MeTa(OpUYHO MPEACTAaBICHOTO B TEKCTi B 00pasi
TEHEeTiB (nef), B SKi MOTPAIIISIOTH OE3BUKIIIOYHO BCi
(nor is there anyone who escapes), miITBEPIKYETCS
TECTIOBOM fo escape (YTiKaTH), 10, y IOETHAHHI
3 3amepedHor0 (GOpMOI0 3aliMEHHWKA HOF anyone,
CIIPOCTOBY€E HMOBIPHICTh BTEUI BiZl BCEJICHCHKOTO
00JTI0, 110 TaKOXK € CBIAYEHHSIM HasBHOCTI IIE€BHOI'O
(daTyMy B JIIOICHKOMY KHTTi, KEPOBAHOTO BHIUMHU
cunamMu. 3poOiieHi BHUCHOBKU JIO3BOJIIOTH PEKOH-
CTpyloBaTH HacTymHi MeTtadopuyni cxemu: bOI
€ @ATYM, mo BusHavae moackki pom, ta bOI €
BUIIPOBYBAY JIFO/ICbKOI VI

VYb6auatoun B OOKHX [IisiX aOCONIOTHY CKepoBa-
HICTh 1 BU3HAYEHICTh, 110 BILTUBAE HA CTAH JIFOICHKOTO
JKUTTS, BIKTOpiaHINl BipsATh Y 3aKOHOMIPHICTH PO3-
IaTy. YaBisaioan bora 3acTpanninBoio CHIIOH0 1 Kapa-
TEJIeM 3a TPiXH, a caM Ipix — HAHTipIIoro MPOBHUHOIO,
JIOMHA, CKyTa CTPaXxOM TIepe]] PO3ILIaTOIO i 00IYHCh
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0OXXECTBEHHOTO THIBY, YCBIJIOMIIIOE MOXKIJIHBICTb
CTpAIIHOI KapH, 1110 PAIITOBO CXOAUTH HA HEl SIK HACITi-
JIOK i HeZoOpOMOpSIHMUX YYMHKIB, HaIPHKIAI:

'Nay, but I have been cruel to my mother, and as a
punishment has this evil been sent to me. Wherefore
1 must go hence, and wander through the world till
1 find her, and she give me her forgiveness' (5, 192).

Y nuroBaHOMY (parMeHTi KIFOYOBiI €IeMEHTH
KoHTeKCTY [ have been cruel Ta as a punishment
has this evil been sent to me, 1110 3HaXOOATHCS OAUH
3 OJHUM Yy MPUYMHOBO-HACIITKOBOMY 3B’SI3KY, Bep-
Oamizyloud HaJicllaHe TMOKAapaHHS SK pe3yibTar
JKOPCTOKOCTI Teposi y CTaBleHHI 10 marepi (cruel
to my mother), 00’ exTuByI0Th KoHIIenT GOD Jurie
OTIOCEePEIKOBAHO: PO3MIIAAA0YN HelmacTs: 30psSHOro
XJIOMMYHMKA Y BUIALI NOTBOPHUX MeTaMopdo3 Horo
30BHIITHOCTI, JIEKCHKAII30BaHE B TEKCTi CIOBOCIIO-
Ty4YeHHsIM this evil (ye 1uxo), sike 3’ IBUIIOCS Hi3BIAKH
1 OyJ0 panToBO i HEMOMITHO HaJiCIaHe KUMOCH, TIPO
1[0 CBIAYMTH ITACUBHUII CTaH MIIECIIOBA fo send, exc-
wrikyemo kontent GOD, yOauatoun B 3aMOBYyBaHHI
aBTOPOM HEBIJIOMOTO Jisiua amo3ito Ha bora sik cBi-
TOBUH aOCOINIOT, €UHY CYNEPCUITY, 34aTHY BOAHOYAC
NOMITHTH W TOKapaTh XUOHICTb JIOACHKUX IiSIHb.
VY 3B’A3Ky 3 UMM DPEKOHCTPYIOEMO MeTadopHUHY
cxemy BOI" € KAPATEJIb.

Takum urHOM, bor-kapaTens y KOHIENTYal bHIH
KapTHHI CBITY BIKTOpIaHIIIB BHUCTYTAE K d2eHC Iii,
a JIIONMHA K nayicHc 1 K beneiyianm, poib SKOTO
MOJISiTa€ HE JIMINE B MPUAHATTI KapaldbHHUX 3aXOJiB
BCEJICHCHKOTO JIeMiypra, a i B yCBIJOMJICHHI BJac-
HUX HEIOMNIKIB 1 3100yTTi mpolieHHs (forgiveness)
3a HHX, PO M0 CBIAYUThH HABEJACHUHN BHIIC MOBHUIA
(bparMeHt.

3Bakar0ouM Ha BECHh KOPITyC MPOAHai30BaHOTO
MOBHOTO MaTtepiaiy, BUSBISIEMO Y CTPYKTYpi KOH-
HENTY aKcioNoriuHy 03HaKy "goodness"” (100po), 1m0
HEOJHOPA30BO IMiITBEPKYETHCS B MOBHOMY MaTepi-
aji CTaJdnM EmiTeTOM good Yy CKIIali CeMaHTHIHOTO
3pomieHHs good God, nanpuxnan: the good God
knows? But I don't ask (2, 122), B sKOMY iMILTIIIUTHO
HOMiHY€TbCsl ToOpounHHicTh bora.

[Tompu BiACYTHICTH ETHMOJIOTIYHOI CHOpigHE-
HOCTI MiX JiekcemaMu god Ta good [4], bor Tpanu-
IIITHO OTOTOXHIOETHCSI y BIKTOPIaHCHKIH KYJBTYpi
3 10OpOM 1 61aroAaTTIo, IO JO3BOJISIE EKCITIKYBaTH
koHuenryansHy cxemy BOI' — ne JOBPO, sxa €
OITHIEIO 3 KITFOUOBUX KOHIENTYaILHUX MeTadop.

Taxum anaOM, KOHIIENT GOD, yTiNeHUH y XymoxK-
HBOMY TIpocTOpi BikTOpiaHCBKOI 1OOHM, BIIYYHO
TPAHCIOHYE OCOOJIMBOCTI AYXOBHOI KYJIBTYpH HaIlii,
c(hOopMOBaHOI MiJ] BIUIMBOM aHIJIIKAHCTBA — KOHIJIO-
Mepary JITEpPaHCTBa, KaJbBiHI3MY Ta IypHTaHI3MY.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAATbIUINX 10CTi-
nxeHb. [lpoananizyBaBmu (GakTHYHUH MOBHHM
Mmarepiaig, MaeMO 3MOTY CHCTEMaTH3yBaTHd BHSB-
JIeH1 KOHIIENTyalbHI MeTapOpHYHI CXEeMH, YKIIa-
JIleHI B Mekax 0a30BHX KOHIICTITYaJIbHHX MOJIETCH,
3aKIaJeHnX y MHCcIeHHi BikTopianmiB. CdopmoBsa-
HUI Ha OCHOBI PENIriHHUX JOTMaTiB, MEHTAJITET
AHDITINIIB BBIOPaB JOCUTH TPAAMIIINMHI YABICHHS PO
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Bora: BOI' — nue TBOPYA CYTHICTbH, mio BOJIO-  puuHi cxemu: BOI' —1ue ICTOTA, sxa BA’KKO IIPA-
1€ BCECBITOM sx Bnacaum tBOpiHHAM; BOI' — € [JIO€; BOT" — ABAHJIMBUMN {14, BOI" — JJEJII-
OTELD JIKOJJCTBA, a 3emHi icrotu — ¥oro JITH;  KATHHUHW i HEHAB'A3/IUBUH HACTABHUK;
BOTI e B3ipuem Bcenencekoi MYJJPOCTI i CIIPA- BOT e BHUIIPOBEYBAY JIFOACHKOI JVIII; BOT
BEJ[JINBOCTI; BOI" € ®ATYM. € KAPATEJIb. Konnent GOD MicTUTh akcionoriy-

VY MiomnoriyHo-peniriitHoMy CBITODIAAI aHIIii-  HUHA KOMIIOHEHT, IO AOBOAMMO B Pe3YNIbTaTi PEKOH-
1iB, 3 ogHOTO OOKY, bor po3ymieTbcs ik HeqocshkHa — cTpykuii Mmeradopuunux cxem bOI' — ne JOBPO,;
BEJIMYHA CYTHICTh, a 3 Pyroro 00Ky, iioro oopaz mak-  bOI' B JIKOJAUHI — ue ii noope CEPLE 1 JJVIIIA.
CHUMaJbHO alpOKCHUMI3yeThCsl A0 00pasy momuHu.  Ilepcnekmueamu ROCHIDKEHHS € BUBYEHHS MeTa-
IIpo anTponomopdHicts bora ceimuars Taki Merado-  GopuuHOro KoMIOHEHTY KoHuenty GOD.
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The article highlights the actualization of the GOD concept in the Victorian age belles-lettres discourse. It’s been
proved in the article that the studied concept as a linguistic mental unit which reflects the spiritual life of the society and
the specificity of the religious-mythological worldview is based on biblical dogmas of Christianity but is somewhat modi-
fied in its ontogenesis under the influence of the postulates of the Anglican church and the overall socialization and indus-
trialization in the Victorian world which, by all means, is reflected in the language. Victorian age literature incorporated
the ideas of Protestantism transformed into the dogmas of the three main trends — Lutheranism, Calvinism and Anglican-
ism. Thus, various religious views interconnections surely mirror themselves in the semantic space of the GOD concept.

Language material analysis proves that Victorians have a more or less traditional, biblically predetermined under-
standing of God, whereby the researched variant of the GOD concept, formed by the stable and marginal features, appears
not to radically differ from the conventional invariant and only scarcely renders the time frame specificity, such as church
interior, clothing of priests or imaginary outfit of mystic creatures offering an idea of the Victorian mode of life. Such
inference is reinforced by the conceptual metaphorical schemes reconstructed in the course of the research: GOD is a
CREATIVE SUBSTANCE who OWNS the UNIVERSE; GOD is the FATHER of HUMANITY and EARTHLY CREATURES
are his KIDS; GOD is an example of universal WISDOM and JUSTICE,; GOD is FATE.

The analysis of the conceptual metaphorical schemes has shown that the referent GOD is associated in the Victo-
rian society with a person of high social rank, endowed with human qualities, distinguished by exceptional impecca-
bility and human virtues, most sublime feelings, social activities of a man and his roles in the society. The anthropo-
morphism of God is evidenced by the following metaphorical schemes: GOD is a HAIRDWORKING CREATURE; GOD
is a CARING AGENT; GOD is a DELICATE and UNOBTRUSIVE MENTOR; GOD is a TESTER of HUMAN SOUL;
GOD is a PUNISHER.

Concept God also contains axiological component, which is proved by the conceptual metaphorical scheme GOD
is KINDNESS.

Key words: concept, actualization, belles-lettres discourse, Victorian age, conceptual metaphorical scheme, anthro-
pomorphism, axiological component.
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